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Introduction

Why are words borrowed? This question partially concerns the historical circumstances which stimulate the borrowing process. Each time two nations come into close contact, certain borrowings are a natural consequence. The nature of the contact may be different. It may be wars, invasions or conquests when foreign words are in effect imposed upon the reluctant conquered nation. There are also periods of peace when the process of borrowing is due to trade and international cultural relations or new reality appears and gives a birth to new words, which don’t have equivalents in other languages.
But all this only serves to explain the conditions which encourage the borrowing process. The question of “why” words are borrowed by one language from another is still unanswered.

Sometimes it is done to fill a gap in vocabulary. But there is also a great number of words which are borrowed for other reasons. There may a word (or even several words) which expresses some particular concept, so that there is no gap in the vocabulary and there does not seem to be any need for borrowing. Yet, one more word is borrowed which means almost the same, - almost, but not exactly. It is borrowed because it represents the same concept in some new aspect, supplies a new shade of meaning or a different emotional colouring.

The theme of our research is “Russian Borrowings in English Language”. We all know that there are a lot of English borrowings in Russian and we use them very often but it is interesting and important to know whether English has Russian borrowings or not and how these words are used in speech if they exist in language.
The number of scientific research on this field is growing nowadays, linguists as Potebnya A. A., Ackulenko V. V., Rayevskaya N. N. study this problem.

The aim of our work is to study ways of borrowing and the influence of borrowings and the influence of such words on English and the influence of English on these words.

The objectives of our research are:

1. to define what borrowing is;

2. to analyze Russian borrowings;

3. to study appearing semantic, phonetic and grammatical peculiarities;

4. to classify borrowings.

The object of our research is linguistic and semantic peculiarities of borrowings. The subject of it is ways of borrowing and characteristics acquired by borrowed words.

To achieve the objectives of this work we used the following methods of research: analysis of theoretical material, description, systematization, practical and conceptual analysis, method of assimilation.
Material of the research includes more than 300 russian borrowings from different sources.

The 1st part of our work is devoted to the general theory of borrowing.

The 2nd part is connected with the analysis and the ways of borrowing.

The 3rd one presents the results we have obtained.

We hope our work will be of practical value for students who are interested in English language and English culture, cross-cultural relationships. This work also has practical importance for those who are making first steps in translation.
Chapter I.

1.1. Borrowed words.
A borrowed word or a borrowing is a word, a phrase or an idea taken over from another language and modified in phonemic shade, spelling, paradigm or meaning according to the standards of English language. [2, p. 169]

Borrowings enter the language in two ways: through oral speech (by immediate contact between people) and through written speech (through books, newspapers etc.). Oral borrowings took place in the early periods of history, whereas in recent times written borrowings have gained importance. Words borrowed orally are usually short and they undergo considerable changes during the act of adoption. Written borrowings preserve their spelling and some peculiarities of their sound form, their assimilation is a long process.
Borrowings may be direct or indirect, i.e. through another language. Such languages – intermediaries were, for example, Latin through which many Greek words came into the English language and French by means of which many Latin words were borrowed. 

Thus, distinction should be made between the term “source of borrowing” and the term “origin of borrowing”. The first should be applied to the language from which the loan word was taken into English. The second refers to the language to which the word may be traced. For example the word paper – Fr. Papier, Lat. papyrus, Gr. Papyrus, has French as its source of borrowing and Greek as its origin. [2, p.253]
The fact that different languages served as sources of borrowing at different periods of the development of the English language is accounted for by purely historical causes and facts among which the most important and the most influential are the Roman invasion, the introduction of Christianity, the Danish and Norman conquests, and, in modern times, direct linguistic contacts and political, economical and cultural relationships with other nations. So, English during its historical development borrowed words from:

1. Celtic: 5th – 6th c. A. D.;

2.  Latin
  1st group: 1st c. B. C.

  2nd group: 7th c. A. D.

  3rd group: the Renaissance period (14th – 16th c.);

3. Scandinavian: 8th – 11th c. A. D.;

4. French

    Norman borrowings: 11th – 13th c. A. D.;

    Parisian borrowings: the Renaissance period;
5. Greek: the Renaissance period;

6. Italian: the Renaissance period and later;

7. Spanish: the Renaissance period and later;

8. Russian: the Renaissance period and later;

9. German, Indian and other languages. [7, p.52]
1.2. Types of borrowings

There are three main types of borrowings: translation borrowings, borrowings proper (words taken over from another language and modified in phonemic shape, spelling, paradigm or meaning according to the standards of the English language), semantic borrowings.

Translation borrowings are words and expressions formed from the material already existing in the English language but according to patterns taken from another language, by way of literal morpheme-for-morpheme translation, e.g. wall newspaper: Russian “стенная газета”. Semantic borrowing is understood as the development in an English word of a new meaning under the influence of a related word in another language. For example, the English word pioneer meant “explorer” and “one who is among the first in new fields of activity”. Under the influence of the Russian word “пионер” it has come to mean “a member of the Young Pioneer Organization”.
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1.3. Classifications of borrowings.
Having analyzed more than 300 borrowings from different sources  we made up two classifications. The first one is based on linguistic features of borrowings.

1.3.1. Classification based on linguistic features of a borrowing.

The process of adaptation of borrowed words is called assimilation. According to the degree of assimilation all borrowed words can be divided into two groups:
1. completely assimilated;

2. partially assimilated.

Completely assimilated borrowings follow all morphological, phonetical and orthographic standards. They take an active part in word-formation. Completely assimilated words are found in all the layers older borrowings, for example, the word to talk is borrowed from Russian толк and is close in the meaning. To this group belongs 10% of borrowed words from our list.

Partially assimilated borrowings in their turn may be subdivided into 3 groups:

a) borrowings not completely assimilated phonetically: kurgan [kur’gan], kibitka [kibitkə];
b) borrowings not completely assimilated grammatically: apparatchik (s) – apparatchiki (pl);

c) borrowings not assimilated semantically because they denote objects and notions peculiar to the country from which they come. They may denote foreign clothing, for example, shuba; foreign titlesand professions, e. g. tsar, fieldsher; foreign food and drinks, e. g. vodka, borsch, blini etc.
Most part of Russian borrowings belongs to the group of partially assimilated words.

1.3.2. Classification based on the period of borrowing.
According to the period all borrowings can be divided into 4 groups:

1. words borrowed before the reign of Peter the First,

For example, 

Sable – соболь, черный;

Astrakhan – каракуль (the town where was sold this fur).
2. words borrowed from the period of the reign of Peter the First to prerevolutionary time,

For example,

Ruble – рубль;

Pood – пуд.

Most part of borrowed words mean concepts connected with trade, because it’s time when there were active political and economical relationships.

3. words borrowed in the soviet age,

For example,

Bolshevik – большевик;

Jarovisation – процесс обработки семян, ускоряющий их рост и созревание;

To jarovize – подвергать семена обработке, ускоряющей процесс их роста и созревания.

The majority of these words is connected with ideas of the new system, the Soviet Union.
4. words borrowed during and after dissociation of the Soviet Union, 

For example,

Perestroika – перестройка;

Presidium – президиум.

Mostly these words are connected with political, economical and social processes which took place in that time.

Chapter II.

2.1. The problem of borrowing.

When the words are borrowed we observe the following phenomena:
1. the word can lose its basic meaning, e. g. babushka – a kerchief on the head;

2. a mistake in grammatical features of the word, e. g. blini – singular, blin or blinis – for plural;

3. the word can change grammatical peculiarities of receiving language, e. g. muzhik – muzhiki, but not muzhiks as it is necessary for English grammar;

4. a borrowing can displace synonyms of this word;

5. the word are not accepted by the language and disappeared;
6. the word can exist in the language for some period of time and then goes to the class of historicism, e. g. tsar, boyar.

2.2. Ways of borrowing and necessary conditions for assimilation of borrowed words.

One of the main ways of borrowing is calking, i. e. creating new words and phraseological units by literal translation. Meaning of borrowed words and similarity with the origin one survive. Using this method we borrow not words but concepts contained in them.
Method of explaining translation is used when we want to give the meaning of the word, but not etymological structure of the Russian lexeme.

When we join together a Russian word and an English one to reproduce the concept we use the method of hybridization.

For assimilation of borrowing words require the following conditions:
1. Transmission of a foreign word phonetically and grammatically by sources of this language;

2. Correlation of the word with grammatical classes and categories of the language;

3. Phonetical and grammatical assimilation of a foreign word;

4. Word-building activity of the word;

5. Semantic assimilation;

6. Regular use in the speech.

But some of these conditions are not necessary, e. g. word-building activity.

2.3. Influence of borrowings.

Borrowed words may influence: 1) the phonetic structure of English words and the sound system; 2) the word-structure and the system of word-building; 3) the semantic structure of English words; 4) the lexical territorial divergence.
1. The influence of borrowings on the phonetic structure of English words and the sound system resulted in the appearance of a number of new phonetic structures with strange sounds or familiar sounds in unusual positions. The initial position of the sounds [v, dğ, ğ] is a sign that the word is not of native stock, e. g. voivode. [2, p. 254]
2. The influence of borrowings on the word-structure and the system of word-building resulted in:

1) the appearance of a number of new structural types in which some highly-productive borrowed affixes can combine with native and borrowed bases. The Russian suffix –nik which came within the words sputnik, lunnik and acquired the meaning of “one who is connected with something, but which under the influence of beatnik acquired a derogatory flavor and is a slang suffix. It is used to denote “person who rejects standard social values and becomes a devotee of some fact or idea, e. g. folknik, protestnik, filmnik, refusenik etc”; [3, p. 192]
2) the ousting of native affixes by borrowed ones;

3) the appearance of a great number of words with bound morphemes.
3. The influence of borrowings on the semantic structure of English words resulted in:

1) the differentiation of borrowed words and synonymous native words in meaning and use;

2) the narrowing of meaning of native words due to the differentiation of synonyms;

3) the extension of meaning of native words or the acquisition of additional or new meanings, e. g. the political meanings of shock and deviation have come from the Russian ударный and уклон.

4. The influence of borrowings on the lexical territorial divergence resulted in the intensification of the difference between the word-stock of the literary national language and dialects owing to the borrowing of words into the literary national language which are not found in the dialects and vice versa.

Conclusion

Borrowing plays a very important role in the development of the English language. Borrowed words show the level of the intercultural communications. We can see the history of several countries just analyzing borrowed words of one language. It is very useful to know what words are borrowed and how to use them correctly not only for learners but for native speakers too. 

Borrowings enter the language in two ways: through oral speech and through written speech. They may be direct or indirect. Russian borrowings belong to the Renaissance period and later. There are three main types of borrowings: translation borrowings, borrowings proper, semantic borrowings. 
Most part of Russian borrowings are partially assimilated. That means that the influence of Russian language is not so big and the contact between Great Britain and Russia is not so strong. 
The main and most frequent way of borrowing is assimilation. For it require the following conditions: 1. transmission of a foreign word phonetically and grammatically by sources of this language; 2. correlation of the word with grammatical classes and categories of the language; 3. phonetical and grammatical assimilation of a foreign word; 4. word-building activity of the word; 5. semantic assimilation; 6. regular use in the speech.

Borrowed words may influence: 1) the phonetic structure of English words and the sound system; 2) the word-structure and the system of word-building; 3) the semantic structure of English words; 4) the lexical territorial divergence.
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